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SİMGELER VE KISALTMALAR

(/) : ve, veya
(<) : Bu şekilden gelir.
(<?) : Kökeni tespit edilemeyen sözcükleri belirtmek için 
   kullanılmıştır.
(>) : Bu şekle gider.
(~) : Sözcüklerin nöbetleştiği durumlarda kullanılmıştır.
(&) : ve imi (ampersand)
(=) : eşittir imi
(≠) : eşit değildir imi
ABD : Amerika Birleşik Devletleri
akt. : Aktaran
Ar. : Arapça
AT. : Ana Türkçe
Az.  : Azerbaycan Türkçesi
bk. : Bakınız
Çev.  : Çeviren
Çuv. : Çuvaş Türkçesi
DLT : Divân-ü Lūgat-it-Türk
Ed. : Baskı (Edition)
ed. : Editör
eds. : Editörler (Editors)
et al. : ve diğerleri (and others)
ET. : Eski Türkçe
EUTS : Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü
Far. : Farsça
Fr. : Fransızca
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Gag. : Gagavuz Türkçesi
İt. : İtalyanca
Kırg. : Kırgız Türkçesi
krş.  : karşılaştırma
Kzk. : Kazak Türkçesi
mec.  : mecaz
Moğ. : Moğolca
Osm. : Osmanlı Türkçesi
OT. : Orta Türkçe
p. : Page (Sayfa)
Rum. : Rumca
s. : sayfa
TAHDE : The American Heritage Dictionary of the English 
   Language
TDK : Türk Dil Kurumu
Trkm. : Türkmen Türkçesi
TS : Türkçe Sözlük
TUD : Türkçe Ulusal Derlemi
Tü. : Türkiye Türkçesi
Uyg. : Uygur Türkçesi
Vb. : Ve benzeri
Vd. : Ve diğerleri
Vs. : Vesaire
Yak. : Yakutça
Zaza. : Zazaca
ZTS : Zanaat Terimleri Sözlüğü (1976)
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ÖN SÖZ

Bir dilin söz varlığı içerisinde kullanıma hazır yapılardan biri 
olan deyimler, insanoğlunun yaşadığı dünya ile toplumu an-
lama ve anlamlandırma sürecinde başvurduğu sembolik dil 
birimleridir. Deyimlerin metaforik birimler olması, anlam yö-
nünün güçlü olduğunu kanıtlamaktadır. Kültürel ve toplumsal 
kodları içerisinde barındıran deyimler, çeşitli etkenlere bağlı 
olarak dilde eş anlamlılık veya varyantlaşma eğilimi göster-
mektedir. Dilde, deyim varlığının köklü olduğu göz önünde 
bulundurularak eş anlamlılık ve varyantlaşma olgusunu be-
lirlemek ve bu olguyu ortaya çıkaran etkenleri çözümlemek, 
kendi içerisinde farklı ilişkileri de beraberinde getirmektedir. 
Deyimlerde varyant ve eş anlamlılık ilişkisi çözümlenirken 
anlam alanı, metaforlar, ödünçlemeler, örtmeceler ve üslup 
gibi birçok etken göz önünde bulundurulmalıdır. Deyimlerde 
eş anlamlılık ve varyantlaşma konusu, alan yazınında teorik 
ve uygulamalı alanlarda irdelense de yukarıda sıralanan iliş-
kilerden dolayı incelenmesi ve çözümlenmesi gereken pek 
çok konu vardır. Türkçede, deyimlerde eş anlamlılık ve var-
yantlaşma üzerine hazırlanmış bir çalışma mevcut değildir. 
Bu çalışmayla, Türk deyim bilimi araştırmalarındaki bu ek-
sikliğin giderilmesine yardımcı olmak, Türk deyim bilimi ile 
Türkoloji araştırmalarına katkı sağlamak ve bu alanda araş-
tırma yapacak bilim insanlarına kılavuz niteliğinde bir eser 
kazandırmak arzu edilmektedir.

Deyim bilimi disiplini dil bilgisi, dil öğretimi, dil tarihi, kül-
tür çalışmaları, sözlük bilimi, söz varlığı, tarih ve üslup gibi 
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farklı inceleme alanlarını kapsamaktadır. Çalışmada, Türkçe 
deyimlerin anlamsal özelliklerindeki farklılıkların belirlen-
mesi, sebepleri, anlamsal ve/veya biçimsel farklılıkların de-
yimlerdeki görünümleri, deyimlerde ortaya çıkan değişimler 
ve dönüşümler, eş anlamlılık ve varyantlaşma çerçevesinde 
belirlenmeye çalışılmıştır. Ortaya çıkan veriler, Türkçe de-
yimlerin ana dil eğitiminde, ikinci dil ediniminde, yabancılara 
dil öğretiminde, sözlük bilimi, deyim bilimi çalışmalarında-
ki seyrini geliştirebilir ve değiştirebilir niteliktedir. Özellikle 
deyimlerin sadece söz varlığı ögesi olmasının ötesinde, dilin 
canlılığı temelinde yeniden gözden geçirilmesi gerekliliğini 
doğurmaktadır. Buna göre, dil bilimcilerin deyim biliminin 
bazı sorunları hakkındaki görüşleri birbirinden farklı olsa da 
Türkçede bir deyim bilimi teorisi oluşturmak ve farklı disip-
linler için ortak bir zemin oluşturmak önem arz etmektedir.

Çalışmada, deyimler, eş anlamlılık, eş anlamlı deyimler ve 
deyim varyantları kuramsal açıdan ele alınmış, eş anlamlı 
deyimler ile varyantların oluşum şekilleri ve türleri birlikte 
değerlendirilmiştir. Bu bağlamda, eş anlamlılık kavramının 
temelinde yatan aynılık/benzerlik olgusunun deyimlerde nasıl 
ortaya çıktığı açıklanmış ve eş anlamlı deyimler dil bilimsel 
açıdan incelenmiştir. 

Eser, üç bölümden oluşmaktadır. Çalışmanın birinci bölümü, 
Deyim Bilimi adını taşımaktadır. Bu bölüm, “Deyim Bilimi 
Kavramı ve Tarihsel Gelişimi”, “Türkçe Deyim Bilimi” ve 
“Türkçede Deyim Bilimi Çalışmaları” adlı üç başlıktan oluş-
maktadır. İlk başlıkta, dünyada deyim bilimi kavramının or-
taya çıkışı ile deyim biliminin tarihsel gelişimi incelenmiştir. 
İkinci başlıkta, Türkçede deyim bilimi yaklaşımları ve deyim 
biliminin gelişim süreci ele alınmıştır. Deyimlerin anlamsal 
yapısı, sınıflandırılması ve deyim bilimi araştırmaları gibi ko-
nular üzerinde durulmuştur. Üçüncü başlıkta, Türkçede yer 
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alan deyim sözlükleri, makaleler, kitaplar ve çeşitli lisansüstü 
çalışmalar incelenerek Türkiye’de deyim bilimi araştırmaları 
değerlendirilmiştir. Ayrıca Türkçede eş anlamlı deyim araş-
tırmalarının tarihsel gelişimi, deyimleri inceleme konuları ve 
yöntemleri de bu başlıkta ele alınmıştır. 

Çalışmanın “Deyimsel Eş Anlamlılık ve Varyant” başlığını ta-
şıyan ikinci bölümü, “Eş Anlamlılık”, “Deyimsel Eş Anlam-
lılık” ve “Deyimsel Varyant” alt başlıklarından oluşmaktadır. 
Bu bölümde, eş anlamlılık olgusunun doğası, ölçütleri ve 
sınıflandırmaları ortaya konulmuştur. Eş anlamlı deyimlerle 
neyin kastedildiği, bu deyimlerin nasıl incelendiği ve türleri 
hakkında bilgi verilmiştir. Ayrıca, deyimsel varyant kavramı-
nın ortaya çıkış şekli deyim birimleri üzerinden dil bilimsel 
açıdan incelenmiş ve bunun türleri hakkında bilgi de veril-
miştir. Bu bölümde verilen bilgiler Türkçe deyim birimleriyle 
ilişkileri üzerinden açıklanmıştır. 

“Türkçede Deyim Varyantları ve Eş Anlamlı Deyimler” baş-
lıklı üçüncü bölüm, “Türkçe Deyim Varyantları” ve “Türk-
çede Eş Anlamlı Deyimler” alt başlıklarından oluşmaktadır. 
Bu bölümde, Türkçede eş anlamlı ve varyantlaşmış deyimler 
belirlenmiştir. Bu deyimler, kendi içerisinde sınıflandırılmış 
ve her biri belirlenen türler içerisinde değerlendirilmiştir. 

Sonuç kısmında elde edilen veriler değerlendirilerek Türkçe-
de deyimsel varyant ve eş anlamlılık özelliği gösteren deyim-
lerin varlığı tanıklanmıştır.

Bu çalışmanın hazırlanma sürecinde değerli görüşlerini pay-
laşan, öğrencisi olmaktan onur duyduğum kıymetli hocam 
Prof. Dr. Özen YAYLAGÜL ÜSTÜNEL’e şükranlarımı su-
nuyorum. Yapıcı görüşleriyle çalışmaya katkı sağlayan sev-
gili arkadaşım Doç. Dr. Züleyha ÜNLÜ ÇARLIK’a teşekkür 
ediyorum. 
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Son olarak, doya doya vakit ayıramadığım, birlikte geçirece-
ğimiz zamanlarından çaldığım aileme, anlayışları ve destek-
leri için çok teşekkür ediyorum.

Dr. Hanife YAMAN
Ankara, 2024
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Deutschen Sprache. Moscow: Vuisshaya Shkola. 

CHERNUISHEVA, I. I. (1970). Phraseology of the Modern German 
Language. Moskva: Higher School.

CHOMSKY, N. (1965). Aspects of the Theory of Syntax. Cambridge, 
MA: MIT Press.

COLLINSON, W. E. (1939). “Comparative Synonymics: Some 
Principles and Illustrations”. Transactions of the Philological 
Society, 38:1:54–77.

COWIE, A. P. (1998). Phraseology Theory, Analysis, and 
Applications. Oxford: Clarendon Press . 

CRUSE, D. A. (1986). Lexical Semantics. Cambridge: Cambridge 
University Press.

CUTTING, J.C. & BOCK, K. (1997). That’s The Way The Cookie 
Bounces: Syntactic and Semantic Components of Experimentally 
Elicited Idiom Blendsß. Memory & Cognition, 25, 57–71.



T Ü R K Ç E D E  D E Y İ M  VA R Y A N T L A R I  V E  E Ş  A N L A M L I  D E Y İ M L E R

191

ÇETİN, E. (2021). “Türkçe Atasözleri İçeren Osmanlı Dönemi Dil 
Yadigârları”. Littera Turca Journal of Turkish Language and 
Literature, 7 (4), 1087-1101.

ÇETİNKAYA, B. (2001). Kutadgu Bilig’deki Deyimlerin Semantik 
ve Sentaktik İncelemesi. Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 
Afyon Kocatepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü.

ÇEVİK, M. (2006). Basın Dilinde Atasözleri ve Deyimler. 
Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü.

ÇİZMECİLER, O. (1982). Ünlü Deyimler ve Öyküleri. İstanbul: 
Kastaş.

ÇORUHLU, Y. (2011). Türk Mitolojisinin Ana Hatları. İstanbul: 
Kabalcı.

DANGLLI, L. (2014). “Units of Synonymy and Lexical Relations”. 
Mediterranean Journal of Social Sciences 5 (13), 522-525.

DOĞAN, N. (2016). Türkiye Türkçesinde Fiillerin Eşdizimleri. 
Ankara: Yayınevi.

DOĞU, F. (2019). Kazak Türkçesinde Eşanlamlılık Karşılaştırmalı 
Konu İncelemesi. Yayımlanmış Doktora Tezi, İstanbul 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü.

DUFFLEY, P. J. (2013). “How Creativity Strains Conventionality 
In The Use Of Idiomatic Expressions”. In M. Borkent, B. 
Dancygier, & J. Hinnell (Eds.), Language and The Creative 
Mind (pp. 49–61). Stanford: CSLI Publications. 

EGE, H. (1965). Çizmeden Yukarı Çıkma–Yetmiş Beş Deyimin 
Nedenleri. Ankara: Kardeş.

EMİNOĞLU, E. (2010). Türk Dilinin Sözlükleri ve Sözlükçülük 
Kaynakçası. Sivas: Asitan Yayınları.

EREN, H. (1999) Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü. Ankara: Bizim 
Büro.

EREN, H. (2020). Eren Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü. Ankara: 
TDK. 



H A N İ F E  Y A M A N

192

ERGİN, M. (2016). Dede Korkut Kitabı I-II. Ankara: TDK.
EYÜBOĞLU, E. K. (1973). On Üçüncü Yüzyıldan Günümüze 

Kadar Şiirde ve Halk Dilinde Ata Sözleri ve Deyimler. İstanbul: 
Doğan Kardeşler Matbaacılık.

FARKHODOVA, M. Q. Q. (2021). “Specific Semantic-Functional 
Features of Synonymous, Antonymous Phraseological Units”. 
International Journal of Academic Pedagogical Research. 5 (5), 
96-97.

FERNANDO, C. (2000). Idioms and Idiomaticity. Oxford: Oxford 
University Press.

FERNANDO, C. & FLAVELL, R. (1981). On Idiom: Critical Views 
and Perspectives. Exeter: University of Exeter Press.

FILLMORE, C. J. (1988). “Regularity and Idiomaticity in 
Grammatical Constructions: the Case of Let Alone”. Language, 
64. 501-538. 

FILLMORE, C. J. & ATKINS, B. T. S. (1994). Starting Where the 
Dictionaries Stop: The Challenge of Corpus Lexicography, in B. 
T. Atkins and A. Zampolli (eds.), Computational Approaches to 
the Lexicon. Oxford: Oxford University, 349-93.

FILLMORE, W. L. ( 1976). “The Second Time Around: Cognitive 
and Social Strategies in Second Language Acquisition”. 
unpublished Ph.D thesis (Stanford University). 

FİLİZOK, R. (2011). “Metin Anlam Bilimi II”. https://www.
google.com/url?sa=t&source=web&rct=j&opi=89978449&ur
l=https://www.ege-edebiyat.org/wp/wp-content/uploads/SEM-
SEM-T%25C4%25B0PLER%25C4%25B0-ve-SINIFLARI-1.
doc&ved=2ahUKEwjCs-vWp8KIAxUtAtsEHYGfOeEQFn
oECBYQAQ&usg=AOvVaw1wIsGAuXw93hLqmghsRqi9 
adresinden erişim: 13.09.2024.

FLEISCHER, W. (1982). Phraseologie der Deutschen 
Gegenwartssprache. Leipzig: VEB Verlag Enzyklopädie.

FOMINA, M. I. (1990). Sovremennıy Russkiy Yazık. Leksikologiya. 
Moskva: Vısşaya Shkola.



T Ü R K Ç E D E  D E Y İ M  VA R Y A N T L A R I  V E  E Ş  A N L A M L I  D E Y İ M L E R

193

FRASER, B. (1970). “Idioms Within a Transformational Grammar”. 
Foundations of Language, 6. 22-42.

GEERAERT, K. (2016). “Climbing on The Bandwagon Of 
Idiomatic Variation: A Multi-Methodological Approach”. PhD 
thesis, University of Alberta.

GEERAERT, K., et al. (2017). “Understanding Idiomatic Variation”. 
In Proceedings of the 13th Workshop on Multiword Expressions 
(MWE 2017), p. 80–90, Valencia, Spain. Association for 
Computational Linguistics.

GIANG, D. N. (2009). “Idiomatic Variants and Synonymous Idioms 
in English”. VNU Journal of Science, Foreign Languages. 25, 
81-85.

GIANG, D. N. (2011). “Idiom Variants and Synonymous Idioms 
in English and Vietnamese: The Similarities and Differences”. 
VNU Journal of Science, Foreign languages. 27. 273-280.

GIBBS, R. W. (1980). “Spilling the Beans on Understanding and 
Memory for Idioms in Conversation”. Memory and Cognition, 
8, 149-56.

GIBBS, R. W., & NAYAK, N. P. (1989). “Psycholinguistic Studies 
on the Syntactic Behavior of Idioms”. Cognitive Psychology, 21. 
100–138. 

GIRUNYAN, G. (2009). English Lexicology (Theoretical Course). 
Yerevan: YSU.

GLÄSER, R. (1986). Phraseologie der Englischen Sprache. 
Leipzig: VEB Verlag Enzyklopädie.

GLÄSER, R. (1988). “The Grading of Idiomaticity as a 
Presupposition for a Taxonomy of Idioms”, in W. Hüllen and 
R. Schulze (eds.), Understanding the Lexicon: Meaning, Sense 
and World Knowledge in Lexical Semantics (Tübingen: Max 
Niemeyer), 264-79. 

GOTOVTSEVA, L. (2013). “On Phraseologıcal Synonyms in Sakha 
(Yakut Dili Deyimlerinin Eşanlamlarına Dair)”. Karadeniz 
Sosyal Bilimler Dergisi. 1-10.



H A N İ F E  Y A M A N

194

GÖÇER, A. (2001). “Türk Dili ile İlgili Sözlüklere Genel Bir Bakış 
ve Günümüz İlköğretim Sözlükleri”. Türk Dili, 598, 388-403.

GÖKŞEN, E. N. (1983). Açıklamalar ve Hikâyelerle Atasözleri ve 
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